
Også i morgen  
 
En tanke - mere end en tanke  
 
En sang - mere end en sang  
 
Et hjerte - altid mere end et hjerte  
 
Fordi  
Bare fordi .. 
 
Smukkeste i livet er altid -mellem linjer 
 
Det er her livet forstår  
 
Det er her, jeg og vi, lever mest 
 
Tak 
 

 ”Polarbjørn” 

Asbjørn 



En vigtig periode i Danmarks historie  

                Romantikken 1800 – 1864 = Danmarks guldalder  

 

Historie og vilkår = Danmark i krise   

Danmark er i krig med England, Tyskland (Preussen)  

Danmark mister Norge i 1814 1523–1814, Napoleons krige 

Danmark allieret med Napoleon  

Økonomi meget dårligt  

   

 
________________________________________________ 

Nyt Fokus: Hvad udad tabes skal indad vindes =  

новий фокус - що я втрачаю (фізично)  

я повинен перемагати зсередини (ментально, душевно, 

духовно) 



Fokus på national stolthed (гордість) – Nationens identitet  

Følelser og ikke fornuft 

 

Kunst skal inspirere til livsmod (мужність жити) 

= Fokus det smukke+ lykke → Romantik ) 

Природи natur + культури kultur 

 

Kunstnere fokus = Maleri, sange, .. 

• Det kendte 

•  landskaber пейзаж  med marker og skove 

• Famlie 

• Hverdag  

___________________________________ 

Resultater –  

• Meget dansk sprog ekstra, især følelser 

, розвиває зайві - особливо емоції 

 

• HC andersens eventyr – som påvirker mange forfattere 

verden over også i dag 

яка впливає на багатьох письменників у всьому світі 

навіть сьогодні 

 

• +-.. 

__________________________________________________ 



Kunstnere i Danmark i periode = digtere, filosofi, malere, 

forfattere 

Grundtvig, Søren Kirkegaard, Adam Oehlenschläger, C.W.Eckersberg 

Købke,HC Andersen, Biedermer                         

   

 Dannebrog + søens folk                   historie = oldtid  

 

      

Preusser krige                                    Familie + hverdag → LYS! 

 

 

 



 

Bøge+ skov = Bøgeskov 

 

 



H.C. Andersens digt 1850 og lavet til sang : 

I Danmark er jeg født, dér har jeg hjemme,           -  
dér har jeg rod, derfra min verden går; 
du danske sprog, du er min moders stemme, 
så sødt velsignet du mit hjerte når. 
Du danske, friske strand, 
hvor oldtids kæmpegrave 
står mellem æblegård og humlehave. 
Dig elsker jeg! - Danmark, mit fædreland! 

Hvor reder sommeren vel blomstersengen 
mer rigt end her ned til den åbne strand? 
Hvor står fuldmånen over kløverengen 
så dejligt som i bøgens fædreland? 
Du danske, friske strand, 
hvor Dannebrogen vajer - 
Gud gav os den - Gud giv den bedste sejer! - 
Dig elsker jeg! - Danmark, mit fædreland! 

Engang du herre var i hele Norden, 
bød over England - nu du kaldes svag; 
et lille land, og dog så vidt om jorden 
end høres danskens sang og mejselslag. 
Du danske, friske strand, 
plovjernet guldhorn finder - 
Gud giv dig fremtid, som han gav dig minder! 
Dig elsker jeg! - Danmark, mit fædreland! 

Du land, hvor jeg blev født, hvor jeg har hjemme, 
hvor jeg har rod, hvorfra min verden går, 
hvor sproget er min moders bløde stemme 
og som en sød musik mit hjerte når. 
Du danske, friske strand, 
med vilde svaners rede, 
I grønne øer, mit hjertes hjem hernede! 
Dig elsker jeg! - Danmark, mit fædreland! 

 

Kongefamilie + kirke 

https://www.youtube.com/watch?v=0DfbdAE0uJ4 

 

Folk  

https://www.youtube.com/watch?v=V_EybAzQvR0 

Variant 

https://www.youtube.com/watch?v=DwRlHPtRghs 

ВІРШ ГАНСА КРІСТІАНА АНДЕРСЕНА 1850 
РОКУ, ПЕРЕТВОРЕНИЙ НА ПІСНЮ. Вірш 
Андерсена 1850 року, перетворений на 
пісню: 
У Данії я народився, там мій дім, -  
Там моє коріння, там мій світ; 
Данська мово, ти голос моєї матері, 
так солодко і благословенно ти 
достукуєшся до мого серця. 
Ти, данська, свіжий пляж, 
де давні велетенські гробниці 
стоять між яблуневим садом і хмелевим 
садом. 
Я люблю тебе! - Данія, моя батьківщина! 
 
Де ще літо в'є гніздо на клумбі 
так пишно, як тут, на відкритому пляжі? 
Де повний місяць над лугом конюшини 
такий же прекрасний, як на батьківщині 
бука? 
Ти, данський, свіжий пляж, 
де хвилі Даннеброгена 
Бог дав його нам - дай Боже найкращої 
перемоги! - 
Я люблю тебе! - Данія, моя батьківщина! 
 
Колись ти був володарем всієї Півночі, 
і панувала над Англією - тепер тебе 
називають слабкою; 
Маленька країна, але так далеко в світі. 
що чує пісню і топот данців. 
Ти, датчанине, свіжий берег, 
Золотий ріг плуга знаходить... 
Дай Боже тобі майбутнє, як він дав тобі 
спогади! 
Я люблю тебе! - Данія, моя батьківщина! 
 
О земля, де я народився, де я вдома, 
де моє коріння, звідки мій світ, 
де мова - це м'який голос моєї матері. 
І, як солодка музика, до серця мого 
долинає. 
Ти, данський, свіжий берег, 
з гніздами диких лебедів, 
Зелені острови, тут мій дім, тут моє 
серце! 
Я люблю тебе! - Данія, моя батьківщина! 

 

https://www.youtube.com/watch?v=0DfbdAE0uJ4
https://www.youtube.com/watch?v=DwRlHPtRghs


H.C. Andersens digt 1850 og lavet til sang : 

I Danmark er jeg født, dér har jeg hjemme,           -  
dér har jeg rod, derfra min verden går; 
du danske sprog, du er min moders stemme, 
så sødt velsignet du mit hjerte når. 
Du danske, friske strand, 
hvor oldtids kæmpegrave 
står mellem æblegård og humlehave. 
Dig elsker jeg! - Danmark, mit fædreland! 

Hvor reder sommeren vel blomstersengen 
mer rigt end her ned til den åbne strand? 
Hvor står fuldmånen over kløverengen 
så dejligt som i bøgens fædreland? 
Du danske, friske strand, 
hvor Dannebrogen vajer - 
Gud gav os den - Gud giv den bedste sejer! - 
Dig elsker jeg! - Danmark, mit fædreland! 

Engang du herre var i hele Norden, 
bød over England - nu du kaldes svag; 
et lille land, og dog så vidt om jorden 
end høres danskens sang og mejselslag. 
Du danske, friske strand, 
plovjernet guldhorn finder - 
Gud giv dig fremtid, som han gav dig minder! 
Dig elsker jeg! - Danmark, mit fædreland! 

Du land, hvor jeg blev født, hvor jeg har hjemme, 
hvor jeg har rod, hvorfra min verden går, 
hvor sproget er min moders bløde stemme 
og som en sød musik mit hjerte når. 
Du danske, friske strand, 
med vilde svaners rede, 
I grønne øer, mit hjertes hjem hernede! 
Dig elsker jeg! - Danmark, mit fædreland! 



ВІРШ ГАНСА КРІСТІАНА АНДЕРСЕНА 1850 РОКУ, 

ПЕРЕТВОРЕНИЙ НА ПІСНЮ. Вірш Андерсена 1850 року, 

перетворений на пісню: 

У Данії я народився, там мій дім, -  

Там моє коріння, там мій світ; 

Данська мово, ти голос моєї матері, 

так солодко і благословенно ти достукуєшся до мого серця. 

Ти, данська, свіжий пляж, 

де давні велетенські гробниці 

стоять між яблуневим садом і хмелевим садом. 

Я люблю тебе! - Данія, моя батьківщина! 

 

Де ще літо в'є гніздо на клумбі 

так пишно, як тут, на відкритому пляжі? 

Де повний місяць над лугом конюшини 

такий же прекрасний, як на батьківщині бука? 

Ти, данський, свіжий пляж, 

де хвилі Даннеброгена 

Бог дав його нам - дай Боже найкращої перемоги! - 

Я люблю тебе! - Данія, моя батьківщина! 

 

Колись ти був володарем всієї Півночі, 



і панувала над Англією - тепер тебе називають слабкою; 

Маленька країна, але так далеко в світі. 

що чує пісню і топот данців. 

Ти, датчанине, свіжий берег, 

Золотий ріг плуга знаходить... 

Дай Боже тобі майбутнє, як він дав тобі спогади! 

Я люблю тебе! - Данія, моя батьківщина! 

 

О земля, де я народився, де я вдома, 

де моє коріння, звідки мій світ, 

де мова - це м'який голос моєї матері. 

І, як солодка музика, до серця мого долинає. 

Ти, данський, свіжий берег, 

з гніздами диких лебедів, 

Зелені острови, тут мій дім, тут моє серце! 

Я люблю тебе! - Данія, моя батьківщина! 

 


